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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Ps 18 
 

  IXAC-Z@  DEDIL  XAC  XY@  CECL  DEDI  CARL  GVPNL Ps18:1 

  EIAI@-LK  SKN  EZE@  DEDI-LIVD  MEIA  Z@FD  DXIYD 
:LE@Y  CINE 

‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †´E†́‹µ� š¶A¹C š¶�¼‚ …¹‡´…̧� †́E†́‹ …¶ƒ¶”¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

‡‹́ƒ¸‹¾‚-�́J •µJ¹÷ ŸœŸ‚ †́E†́‹-�‹¹Q¹† �Ÿ‹̧A œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ† 
:�E‚́� …µI¹÷E 

(18:1 in Heb.) lam’natseach l’`ebed Yahúwah l’Dawid  
‘asher diber laYahúwah ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th  
b’yom hitsil-Yahúwah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umiyad Sha’ul. 
 

JWJY Praised for Giving Deliverance.     
 

For the chief musician. 

A Psalm of David the servant of JWJY, who spoke to JWJY the words of this song  

in the day that JWJY delivered him from the hand of all his enemies  

and from the hand of Shaul.   
 

‹17:1› Εἰς τὸ τέλος·  τῷ παιδὶ κυρίου τῷ ∆αυιδ,  
ἃ ἐλάλησεν τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐρρύσατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαουλ,  
1 Eis to telos;  tŸ paidi kyriou tŸ Dauid, ha elal�sen tŸ kyriŸ 

 To the director; to the servant of YHWH; to David; what he spoke to YHWH; 

tous logous t�s Ÿd�s taut�s en h�mera�, hÿ errysato auton kyrios  

 the words of this ode, in the day in which rescued him YHWH 

ek cheiros pant�n t�n echthr�n autou kai ek cheiros Saoul,  

 from out of the hand of all his enemies, and from out of the hand of Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IWFG  DEDI  JNGX@  XN@IE 2 

:‹¹™̧ˆ¹‰ †́E†́‹ ¡̧÷´‰̧š¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

1. (18:2 in Heb.) wayo’mar ‘er’cham’ak Yahúwah chiz’qi. 
 

Ps18:1 And he said, I love You, O JWJY, my strength. 
 

‹17:2› καὶ εἶπεν Ἀγαπήσω σε, κύριε ἡ ἰσχύς µου.   
2 kai eipen Agap�s� se, kyrie h� ischys mou.   

 And I said; I shall love you, O YHWH, of my strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPBN  EA-DQG@  IXEV  IL@  IHLTNE  IZCEVNE  IRLQ  DEDI 3 

:IABYN  IRYI-OXWE   

 ‹¹M¹„´÷ ŸA-†¶“½‰¶‚ ‹¹šE˜ ‹¹�·‚ ‹¹Š¸�µ–¸÷E ‹¹œ´…E˜̧÷E ‹¹”¸�µ“ †́E†́‹ „ 

:‹¹AµB¸ā¹÷ ‹¹”¸�¹‹-‘¶š¶™¸‡ 
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2.  (18:3 in Heb.) Yahúwah sal’`i um’tsudathi um’phal’ti ‘Eli tsuri ‘echeseh-bo magini  
w’qeren-yish’`i mis’gabi. 
 

Ps18:2 JWJY is my rock and my fortress and my deliverer, My El, my rock,  

in whom I take refuge; My shield and the horn of my salvation, my stronghold. 
 

‹3› κύριος στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου καὶ ῥύστης µου,  
ὁ θεός µου βοηθός µου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ’ αὐτόν,  
ὑπερασπιστής µου καὶ κέρας σωτηρίας µου, ἀντιλήµπτωρ µου.   
3 kyrios stere�ma mou kai kataphyg� mou kai hryst�s mou,  

 YHWH is my firmament, and my refuge, and my rescuer. 

ho theos mou bo�thos mou, kai elpi� epí auton,  

 My El is my helper, and I shall hope upon him; 

hyperaspist�s mou kai keras s�t�rias mou, antil�mpt�r mou.   

 my defender and horn of my deliverance, and my shielder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RYE@  IAI@-ONE  DEDI  @XW@  LLDN 4 

:µ”·�́E¹‚ ‹µƒ̧‹¾‚-‘¹÷E †́E†´‹ ‚́ş̌™¶‚ �´Kº†̧÷ … 

3.  (18:4 in Heb.) m’hulal ‘eq’ra’ Yahúwah umin-‘oy’bay ‘iuashe`a. 
 

Ps18:3 I call upon JWJY, who is to be praised, and I am saved from my enemies.  
 

‹4› αἰνῶν ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι.   
4 ain�n epikalesomai kyrion kai ek t�n echthr�n mou s�th�somai.   

 In praising, I shall call upon YHWH; and from my enemies I shall be delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPEZRAI  LRILA  ILGPE  ZEN-ILAG  IPETT@ 5 

:‹¹’Eœ¼”µƒ¸‹ �µ”µI¹�̧ƒ ‹·�¼‰µ’̧‡ œ¶‡´÷-‹·�̧ƒ¶‰ ‹¹’E–´–¼‚ † 

4.  (18:5 in Heb.) ‘aphaphuni cheb’ley-maweth w’nachaley b’lia`al y’ba`athuni. 
 

Ps18:4 The cords of death encompassed me, and the torrents of unholiness terrified me. 
 

‹5› περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου, καὶ χείµαρροι ἀνοµίας ἐξετάραξάν µε  
5 perieschon me �dines thanatou, kai cheimarroi anomias exetaraxan me  

 compassed me Pangs of death, and rushing streams of lawlessness disturbed me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IYWEN  IPENCW  IPEAAQ  LE@Y  ILAG 6 

:œ¶‡´÷ ‹·�̧™Ÿ÷ ‹¹’E÷̧C¹™ ‹¹’Eƒ́ƒ¸“ �Ÿ‚̧� ‹·�̧ƒ¶‰ ‡ 

5.  (18:6 in Heb.) cheb’ley Sh’ol s’babuni qid’muni moq’shey maweth. 
 

Ps18:5 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me. 
 

‹6› ὠδῖνες ᾅδου περιεκύκλωσάν µε, προέφθασάν µε παγίδες θανάτου.   
6 �dines ha�dou periekykl�san me, proephthasan me pagides thanatou.   

 Pangs of Hades surrounded me; anticipated me snares of death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILEW  ELKIDN  RNYI  REY@  IDL@-L@E  DEDI  @XW@  IL-XVA 7 

:EIPF@A  @EAZ  EIPTL  IZREYE   

‹¹�Ÿ™ Ÿ�́�‹·†·÷ ”µ÷¸�¹‹ µ”·Eµ�¼‚ ‹µ†¾�½‚-�¶‚̧‡ †́E†́‹ ‚́š¸™¶‚ ‹¹�-šµQµA ˆ 

:‡‹́’̧ˆ´‚̧ƒ ‚Ÿƒ´U ‡‹́’́–¸� ‹¹œ´”¸‡µ�̧‡  
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6.  (18:7 in Heb.) batsar-li ‘eq’ra’ Yahúwah w’el-’Elohay ‘ashaue`a  
yish’ma` meheykalo qoli w’shaw’`athi l’phanayu tabo’ b’az’nayu. 
 

Ps18:6 In my distress I called upon JWJY, and cried to my El;  

He heard my voice out of His temple, and my cry before Him came into His ears.  
 

‹7› καὶ ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπεκαλεσάµην τὸν κύριον  
καὶ πρὸς τὸν θεόν µου ἐκέκραξα·  ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου,  
καὶ ἡ κραυγή µου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ.   
7 kai en tŸ thlibesthai me epekalesam�n ton kyrion kai pros ton theon mou ekekraxa;   

 And in my being afflicted I called upon YHWH, and to my El I cried out. 

�kousen ek naou hagiou autou ph�n�s mou,  

 He heard from out of temple his holy my voice, 

kai h� kraug� mou en�pion autou eiseleusetai eis ta �ta autou.   

 and my cry before him shall enter into his ears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EFBXI  MIXD  ICQENE  UX@D  YRXZE  YRBZE 8 

:EL  DXG-IK  EYRBZIE 

Eˆ́B¸š¹‹ �‹¹š´† ‹·…̧“Ÿ÷E —¶š´‚́† �µ”̧š¹Uµ‡ �µ”¸„¹Uµ‡ ‰ 
:Ÿ� †́š́‰-‹¹J E�¼”´B̧œ¹Iµ‡ 

7.  (18:8 in Heb.) watig’`ash watir’`ash ha’arets  
umos’dey harim yir’gazu wayith’ga`ashu ki-charah lo. 
 

Ps18:7 Then the earth shook and quaked; and the foundations of the mountains  

were trembling and were shaken, because He was angry. 
 

‹8› καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔντροµος ἐγενήθη ἡ γῆ,  
καὶ τὰ θεµέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν καὶ ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ θεός.   
8 kai esaleuth� kai entromos egen�th� h� g�,  

 And it was shaken; and trembling took place on the earth; 

kai ta themelia t�n ore�n etarachth�san  

 and the foundations of the mountains were disturbed  

kai esaleuth�san, hoti �rgisth� autois ho theos.   

      and shaken; for was provoked to anger by them Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXRA  MILGB  LK@Z  EITN-Y@E  ET@A  OYR  DLR 9 

:EM¶L¹÷ Eš¼”́A �‹¹�́‰¶B �·�‚¾U ‡‹¹P¹÷-�·‚̧‡ ŸPµ‚̧A ‘́�́” †́�´” Š 

8.  (18:9 in Heb.) `alah `ashan b’apo w’esh-mipiu to’kel gechalim ba`aru mimenu. 
 

Ps18:8 Smoke went up out of His nostrils, and fire from His mouth devoured;  

coals were kindled by it. 
 

‹9› ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ,  
καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατεφλόγισεν, ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
9 aneb� kapnos en orgÿ autou,  

 ascended Smoke in his anger, 

kai pyr apo pros�pou autou katephlogisen, anthrakes an�phth�san apí autou.   

 and fire from in front of him.  shall be ignited Coals; they were lit by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EILBX  ZGZ  LTXRE  CXIE  MINY  HIE 10 

:‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¶–´š¼”µ‡ …µš·Iµ‡ �¹‹µ÷´� Š·Iµ‡ ‹ 

9.  (18:10 in Heb.) wayet shamayim wayerad wa`araphel tachath rag’layu. 
 

Ps18:9 He bowed the heavens and came down with thick darkness under His feet. 
 

‹10› καὶ ἔκλινεν οὐρανὸν καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.   
10 kai eklinen ouranon kai kateb�, kai gnophos hypo tous podas autou.   

 And he leaned the heavens, and came down, and dimness was under his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEX-ITPK-LR  @CIE  SRIE  AEXK-LR  AKXIE 11 

:µ‰Eš-‹·–¸’µJ-�µ” ‚¶…·Iµ‡ •¾”́Iµ‡ ƒEş̌J-�µ” ƒµJ̧š¹Iµ‡ ‚‹ 

10.  (18:11 in Heb.) wayir’kab `al-k’rub waya`oph wayede’ `al-kan’phey-ruach. 
 

Ps18:10 He rode upon a cherub and flew; And He sped upon the wings of the wind. 
 

‹11› καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέµων.   
11 kai epeb� epi cheroubin kai epetasth�,  

And he mounted upon cherubim, and he spread out; 

epetasth� epi pteryg�n anem�n.   

 he spread out upon wings of winds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIWGY  IAR  MIN-ZKYG  EZKQ  EIZEAIAQ  EXZQ  JYG  ZYI 12 

:�‹¹™´‰̧� ‹·ƒ´” �¹‹µ÷-œµ�̧�¶‰ Ÿœ́Jº“ ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ¸“ Ÿş̌œ¹“ ¢¶�¾‰ œ¶�́‹ ƒ‹ 

11.  (18:12 in Heb.) yasheth choshek sith’ro s’bibothayu sukkatho  
chesh’kath-mayim `abey sh’chaqim. 
 

Ps18:11 He made darkness His hiding place, His canopy around Him,  

darkness of waters, thick clouds of the skies. 
 

‹12› καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ·   
κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων.   
12 kai etheto skotos apokryph�n autou;   

 And he established darkness for his concealment. 

kyklŸ autou h� sk�n� autou, skoteinon hyd�r en nephelais aer�n.   

  Round about him was his tent; dark water in clouds of air. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@-ILGBE  CXA  EXAR  EIAR  ECBP  DBPN 13 

:�·‚-‹·�¼‰µ„¸‡ …́š́A Eš¸ƒ́” ‡‹́ƒ´” ŸÇ„¶’ Dµ„¾M¹÷ „‹ 

12.  (18:13 in Heb.) minogah neg’do `abayu `ab’ru barad w’gachaley-‘esh. 
 

Ps18:12 From the brightness before Him passed His thick clouds,  

hailstones and coals of fire. 
 

‹13› ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον,  
χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός.   
13 apo t�s t�laug�se�s en�pion autou hai nephelai di�lthon, chalaza kai anthrakes pyros.   

 From the radiance before him the clouds went by; hail and coals of fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@-ILGBE  CXA  ELW  OZI  OEILRE  DEDI  MINYA  MRXIE 14 
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:�·‚-‹·�¼‰µ„¸‡ …́š́A Ÿ�¾™ ‘·U¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”¸‡ †́E†´‹ �¹‹µ÷´VµA �·”¸šµIµ‡ …‹ 

13.  (18:14 in Heb.) wayar’`em bashamayim Yahúwah  
w’`El’yon yiten qolo barad w’gachaley-‘esh. 
 

Ps18:13 JWJY also thundered in the heavens,  

and El Most High uttered His voice, hailstones and coals of fire. 
 

‹14› καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ·   
14 kai ebront�sen ex ouranou kyrios, kai ho huuistos ed�ken ph�n�n autou;   

 And thundered from out of heaven YHWH, and the highest uttered his voice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNDIE  AX  MIWXAE  MVITIE  EIVG  GLYIE 15 

:�·Lº†̧‹µ‡ ƒ́š �‹¹™´š¸ƒE �·˜‹¹–¸‹µ‡ ‡‹́Q¹‰ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‡Š 

14.  (18:15 in Heb.) wayish’lach chitsayu way’phitsem ub’raqim rab way’humem. 
 

Ps18:14 He sent out His arrows, and scattered them,  

and He shot out lightnings, and confused them. 
 

‹15› καὶ ἐξαπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτοὺς  
καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνεν καὶ συνετάραξεν αὐτούς.   
15 kai exapesteilen bel� kai eskorpisen autous  

 And he sent out arrows, and dispersed them; 

kai astrapas epl�thynen kai synetaraxen autous.   

 and lightnings he multiplied, and disturbed them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IWIT@  E@XIE 16 

:JT@  GEX  ZNYPN  DEDI  JZXRBN  LAZ  ZECQEN  ELBIE 

�¹‹µ÷ ‹·™‹¹–¼‚ E‚́š·Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶Pµ‚ µ‰Eš œµ÷̧�¹M¹÷ †́E†́‹ ¡¸œ́š¼”µB¹÷ �·ƒ·U œŸ…̧“Ÿ÷ E�́B¹Iµ‡ 
15.  (18:16 in Heb.) wayera’u ‘aphiqey mayim  
wayigalu mos’doth tebel miga`arath’ak Yahúwah minish’math ruach ‘apeak. 
 

Ps18:15 Then the channels of water appeared, and the foundations of the world  

were laid bare at Your rebuke, O JWJY, at the blast of the breath of Your nostrils.  
 

‹16› καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεµέλια τῆς οἰκουµένης  
ἀπὸ ἐπιτιµήσεώς σου, κύριε, ἀπὸ ἐµπνεύσεως πνεύµατος ὀργῆς σου.   
16 kai �phth�san hai p�gai t�n hydat�n,  

 And appeared the springs of waters; 

kai anekalyphth� ta themelia t�s oikoumen�s  

 and were uncovered the foundations of the inhabitable world 

apo epitim�se�s sou, kyrie, apo empneuse�s pneumatos org�s sou.   

 from your reproach, O YHWH, from the blasting breath of your anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MINN  IPYNI  IPGWI  MEXNN  GLYI 17 

:�‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ ‹¹’·�̧÷µ‹ ‹¹’·‰´R¹‹ �Ÿš´L¹÷ ‰µ�¸�¹‹ ˆ‹ 

16.  (18:17 in Heb.) yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim. 
 

Ps18:16 He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
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‹17› ἐξαπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν µε, προσελάβετό µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν.   
17 exapesteilen ex huuous kai elaben me,  

 He sent from the height, and he took me; 

proselabeto me ex hydat�n poll�n.   

 he took me to himself from out of waters many.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  EVN@-IK  I@PYNE  FR  IAI@N  IPLIVI 18 

:‹¹M¶L¹÷ E˜̧÷́‚-‹¹J ‹µ‚̧’¾W¹÷E ˆ́” ‹¹ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‰‹ 

17.  (18:18 in Heb.) yatsileni me’oy’bi `az umison’ay ki-‘am’tsu mimeni. 
 

Ps18:17 He delivered me from my strong enemy,  

and from those who hated me, for they were too mighty for me. 
 

‹18› ῥύσεταί µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυνατῶν  
καὶ ἐκ τῶν µισούντων µε, ὅτι ἐστερεώθησαν ὑπὲρ ἐµέ.   
18 hrysetai me ex echthr�n mou dynat�n  

 He shall rescue me from enemies my mighty, 

kai ek t�n misount�n me, hoti estere�th�san hyper eme.   

 and from the ones detesting me; for they are more solidified than me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  ORYNL  DEDI-IDIE  ICI@-MEIA  IPENCWI 19 

:‹¹� ‘́”¸�¹÷̧� †́E†́‹-‹¹†̧‹µ‡ ‹¹…‹·‚-�Ÿ‹̧ƒ ‹¹’E÷¸Cµ™¸‹ Š‹ 

18.  (18:19 in Heb.) y’qad’muni b’yom-‘eydi way’hi-Yahúwah l’mish’`an li. 
 

Ps18:18 They confronted me in the day of my calamity, but JWJY was my stay. 
 

‹19› προέφθασάν µε ἐν ἡµέρᾳ κακώσεώς µου, καὶ ἐγένετο κύριος ἀντιστήριγµά µου  
19 proephthasan me en h�mera� kak�se�s mou,  

They went before me in the day of my ill-treatment, 

kai egeneto kyrios antist�rigma mou  

 and YHWH became my support.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IA  UTG  IK  IPVLGI  AGXNL  IP@IVEIE 20 

:‹¹A —·–´‰ ‹¹J ‹¹’·˜̧Kµ‰̧‹ ƒ´‰̧š¶Lµ� ‹¹’·‚‹¹˜ŸIµ‡ � 

19.  (18:20 in Heb.) wayotsi’eni lamer’chab y’chal’tseni ki chaphets bi. 
 

Ps18:19 He brought me forth also into a broad place; He rescued me,  

because He delighted in me.  
 

‹20› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς πλατυσµόν, ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέλησέν µε.   
[ῥύσεταί µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυνατῶν καὶ ἐκ τῶν µισούντων µε.]  
20 kai ex�gagen me eis platysmon, hrysetai me, hoti �thel�sen me.   

 And he brought me into an enlargement.  He shall rescue me, for he wanted me. 

[hrysetai me ex echthr�n mou dynat�n kai ek t�n misount�n me.] 

 Deliver me from my strong enemies, and from those who hated me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  AIYI  ICI  XAK  IWCVK  DEDI  IPLNBI 21 

:‹¹� ƒ‹¹�́‹ ‹µ…́‹ š¾ƒ¸J ‹¹™¸…¹˜̧J †́E†́‹ ‹¹’·�̧÷¸„¹‹ ‚� 

20.  (18:21 in Heb.) yig’m’leni Yahúwah k’tsid’qi k’bor yaday yashib li. 
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Ps18:20 JWJY has rewarded me according to my righteousness;  

according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
 

‹21› καὶ ἀνταποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταποδώσει µοι,  
21 kai antapod�sei moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou  

 And shall recompense to me YHWH according to my righteousness; 

kai kata t�n kathariot�ta t�n cheir�n mou antapod�sei moi,  

 even according to the cleanliness of my hands he shall recompense to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IDL@N  IZRYX-@LE  DEDI  IKXC  IZXNY-IK 22 

:‹´†¾�½‚·÷ ‹¹U¸”µ�́š-‚¾�̧‡ †́E†́‹ ‹·�̧šµC ‹¹U¸šµ÷´�-‹¹J ƒ� 

21.  (18:22 in Heb.) ki-shamar’ti dar’key Yahúwah w’lo’-rasha`’ti me’Elohay. 
 

Ps18:21 For I have kept the ways of JWJY, and have not wickedly departed from my El. 
 

‹22› ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς κυρίου καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου,  
22 hoti ephylaxa tas hodous kyriou kai ouk �seb�sa apo tou theou mou,  

 For I guarded the ways of YHWH, and did not impiously depart from my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPN  XIQ@-@L  EIZWGE  ICBPL  EIHTYN-LK  IK 23 

:‹¹M¶÷ š‹¹“́‚-‚¾� ‡‹́œ¾Rº‰̧‡ ‹¹Ç„¶’̧� ‡‹´Š´P̧�¹÷-�́� ‹¹J „� 

22.  (18:23 in Heb.) ki kal-mish’patayu l’neg’di w’chuqothayu lo’-‘asir meni. 
 

Ps18:22 For all His ordinances were before me,  

and I did not put away His statutes from me. 
 

‹23› ὅτι πάντα τὰ κρίµατα αὐτοῦ ἐνώπιόν µου,  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησα ἀπ’ ἐµοῦ.   
23 hoti panta ta krimata autou en�pion mou,  

 For all his judgments are before me; 

kai ta dikai�mata autou ouk apest�sa apí emou.   

 and his ordinances did not leave from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPERN  XNZY@E  ENR  MINZ  ID@E 24 

:‹¹’¾‡¼”·÷ š·LµU¸�¶‚́‡ ŸL¹” �‹¹÷́œ ‹¹†½‚́‡ …� 

23.  (18:24 in Heb.) wa’ehi thamim `imo wa’esh’tamer me`awoni. 
 

Ps18:23 I was also blameless with Him, and I kept myself from my iniquity. 
 

‹24› καὶ ἔσοµαι ἄµωµος µετ’ αὐτοῦ καὶ φυλάξοµαι ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου.   
24 kai esomai am�mos metí autou  

 And I shall be unblemished with him; 

kai phylaxomai apo t�s anomias mou.   

 and I shall guard myself from my lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPIR  CBPL  ICI  XAK  IWCVK  IL  DEDI-AYIE 25 

:‡‹́’‹·” …¶„¶’̧� ‹µ…́‹ š¾ƒ¸J ‹¹™̧…¹˜̧� ‹¹� †́E†́‹-ƒ¶�́Iµ‡ †� 

24.  (18:25 in Heb.) wayasheb-Yahúwah li k’tsid’qi k’bor yaday l’neged `eynayu. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

Ps18:24 Therefore JWJY has recompensed me according to my righteousness,  

according to the cleanness of my hands in His eyes.  
 

‹25› καὶ ἀνταποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα·  τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
25 kai antapod�sei moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou  

 And shall recompense to me YHWH according to my righteousness, 

kai kata t�n kathariot�ta;  t�n cheir�n mou en�pion t�n ophthalm�n autou.   

 and according to the cleanliness of my hands before his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNZZ  MINZ  XAB-MR  CQGZZ  CIQG-MR 26 

:�́LµU¹U �‹¹÷´U šµƒ̧B-�¹” …́Nµ‰¸œ¹U …‹¹“́‰-�¹” ‡� 

25.  (18:26 in Heb.) `im-chasid tith’chasad `im-g’bar tamim titamam. 
 

Ps18:25 With the kind You show Yourself kind;  

with the blameless man You show Yourself blameless; 
 

‹26› µετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ καὶ µετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος ἔσῃ  
26 meta hosiou hosi�th�sÿ  

 With the sacred you shall be sacred; 

kai meta andros athŸou athŸos esÿ 

 and with man the innocent you shall be innocent;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LZTZZ  YWR-MRE  XXAZZ  XAP-MR 27 

:�́UµP¸œ¹U �·R¹”-�¹”¸‡ š́š´A¸œ¹U š́ƒ´’-�¹” ˆ� 

26.  (18:27 in Heb.) `im-nabar tith’barar w’`im-`iqesh tith’patal. 
 

Ps18:26 With the pure You show Yourself pure,  

and with the crooked You show Yourself astute. 
 

‹27› καὶ µετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ καὶ µετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις.   
27 kai meta eklektou eklektos esÿ  

 and with the choice one, you shall be choice; 

kai meta streblou diastrepseis.   

 and with the crooked you shall turn aside from.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LITYZ  ZENX  MIPIRE  RIYEZ  IPR-MR  DZ@-IK 28 

:�‹¹P¸�µU œŸ÷́š �¹‹µ’‹·”̧‡ µ”‹¹�Ÿœ ‹¹’́”-�µ” †´Uµ‚-‹¹J ‰� 

27.  (18:28 in Heb.) ki-‘atah `am-`ani thoshi`a w’`eynayim ramoth tash’pil. 
 

Ps18:27 For You save an afflicted people, but haughty eyes You abase. 
 

‹28› ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις καὶ ὀφθαλµοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις.   
28 hoti sy laon tapeinon s�seis  

 For you people the humble shall deliver, 

kai ophthalmous hyper�phan�n tapein�seis.   

 and the eyes of the proud you shall humble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKYG  DIBI  IDL@  DEDI  IXP  XI@Z  DZ@-IK 29 

:‹¹J̧�́‰ µD‹¹Bµ‹ ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹š·’ š‹¹‚́U †́Uµ‚-‹¹J Š� 
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28.  (18:29 in Heb.) ki-‘atah ta’ir neri Yahúwah ‘Elohay yagiah chash’ki. 
 

Ps18:28 For You light my lamp; JWJY my El illumines my darkness. 
 

‹29› ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, κύριε·  ὁ θεός µου, φωτιεῖς τὸ σκότος µου.   
29 hoti sy ph�tieis lychnon mou, kyrie;  ho theos mou, ph�tieis to skotos mou.   

 For you shall light my lamp, O YHWH my El; you shall lighten my darkness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEY-BLC@  IDL@AE  CECB  UX@  JA-IK 30 

:šE�-„¶Kµ…¼‚ ‹µ†¾�‚·ƒE …E…̧B —ºš´‚ ¡¸ƒ-‹¹J � 

29.  (18:30 in Heb.) ki-b’ak ‘aruts g’dud ub’Elohay ‘adaleg-shur. 
 

Ps18:29 For by You I can run upon a troop; and by my El I can leap over a wall.  
 

‹30› ὅτι ἐν σοὶ ῥυσθήσοµαι ἀπὸ πειρατηρίου καὶ ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερβήσοµαι τεῖχος.   
30 hoti en soi hrysth�somai apo peirat�riou  

 For by you I shall be rescued from the band of marauders; 

kai en tŸ theŸ mou hyperb�somai teichos.   

 and by my El I shall pass over the wall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTEXV  DEDI-ZXN@  EKXC  MINZ  L@D 31 

:EA  MIQGD  LKL  @ED  OBN 

†́–Eš¸˜ †́E†́‹-œµš¸÷¹‚ ŸJ̧šµC �‹¹÷́U �·‚́† ‚� 
:ŸA �‹¹“¾‰µ† �¾�̧� ‚E† ‘·„´÷ 

30.  (18:31 in Heb.) ha’El tamim dar’ko ‘im’rath-Yahúwah ts’ruphah  
magen hu’ l’kol hachosim bo. 
 

Ps18:30 As for the El, His way is  blameless; The word of JWJY is tried;  

He is a shield to all who take refuge in Him. 
 

‹31› ὁ θεός µου, ἄµωµος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὰ λόγια κυρίου πεπυρωµένα,  
ὑπερασπιστής ἐστιν πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ’ αὐτόν.   
31 ho theos mou, am�mos h� hodos autou, ta logia kyriou pepyr�mena,  

 My El – unblemished is his way.  The oracles of YHWH are tried by fire. 

hyperaspist�s estin pant�n t�n elpizont�n epí auton.   

 He is a defender of all the ones hoping upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  IZLEF  XEV  INE  DEDI  ICRLAN  DEL@  IN  IK 32 

:E’‹·†¾�½‚ ‹¹œ´�Eˆ šE˜ ‹¹÷E †́E†́‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷ µDŸ�½‚ ‹¹÷ ‹¹J ƒ� 

31.  (18:32 in Heb.) ki mi ‘Eloah mibal’`adey Yahúwah umi tsur zulathi ‘Eloheynu. 
 

Ps18:31 For who is the El, besides JWJY?  And who is a rock, except our El, 
 

‹32› ὅτι τίς θεὸς πλὴν τοῦ κυρίου;  καὶ τίς θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
32 hoti tis theos pl�n tou kyriou?  kai tis theos pl�n tou theou h�m�n?   

 For who is the El besides YHWH?  Or who is Elohim besides our El? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKXC  MINZ  OZIE  LIG  IPXF@ND  L@D 33 

:‹¹J̧šµC �‹¹÷́U ‘·U¹Iµ‡ �¹‹´‰ ‹¹’·š¸Fµ‚̧÷µ† �·‚́† „� 

32.  (18:33 in Heb.) ha’El ham’az’reni chayil wayiten tamim dar’ki. 
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Ps18:32 The El who girds me with strength and makes my way blameless? 
 

‹33› ὁ θεὸς ὁ περιζωννύων µε δύναµιν καὶ ἔθετο ἄµωµον τὴν ὁδόν µου,  
33 ho theos ho periz�nny�n me dynamin kai etheto am�mon t�n hodon mou,  

 The El is the one girding me with power, and makes unblemished my way;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCINRI  IZNA  LRE  ZELI@K  ILBX  DEYN 34 

:‹¹’·…‹¹÷¼”µ‹ ‹µœ¾÷´A �µ”¸‡ œŸ�́Iµ‚́J ‹µ�̧„µš †¶Eµ�̧÷ …� 

33.  (18:34 in Heb.) m’shaueh rag’lay ka’ayaloth w’`al bamothay ya`amideni. 
 

Ps18:33 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me upon my high places. 
 

‹34› ὁ καταρτιζόµενος τοὺς πόδας µου ὡς ἐλάφου καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν µε,  
34 ho katartizomenos tous podas mou h�s elaphou kai epi ta huy�la hist�n me,  

 the one readying my feet as a stag, and upon the high places setting me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZREXF  DYEGP-ZYW  DZGPE  DNGLNL  ICI  CNLN 35 

:‹´œ¾”Ÿş̌ˆ †́�E‰̧’-œ¶�¶™ †́œ¼‰¹’̧‡ †´÷́‰̧�¹Lµ� ‹µ…́‹ …·Lµ�̧÷ †� 

34.  (18:35 in Heb.) m’lamed yaday lamil’chamah  
w’nichathah qesheth-n’chushah z’ro`othay. 
 

Ps18:34 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
 

‹35› διδάσκων χεῖράς µου εἰς πόλεµον καὶ ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς µου·   
35 didask�n cheiras mou eis polemon kai ethou toxon chalkoun tous brachionas mou;   

 teaching my hands for war; and you made as the bow of brass my arms;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPAXZ  JZEPRE  IPCRQZ  JPINIE  JRYI  OBN  IL-OZZE 36 

:‹¹’·A¸šµœ ¡¸œµ‡¸’µ”¸‡ ‹¹’·…́”¸“¹œ ¡¸’‹¹÷‹¹‡ ¡¶”¸�¹‹ ‘·„´÷ ‹¹�-‘¶U¹Uµ‡ ‡� 

35.  (18:36 in Heb.) watiten-li magen yish’`eak  
wimin’ak this’`adeni w’`an’wath’ak thar’beni. 
 

Ps18:35 You have also given me the shield of Your salvation,  

and Your right hand upholds me; and Your gentleness makes me great. 
 

‹36› καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισµὸν σωτηρίας µου, καὶ ἡ δεξιά σου ἀντελάβετό µου,  
καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέν µε εἰς τέλος, καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή µε διδάξει.   
36 kai ed�kas moi hyperaspismon s�t�rias mou, kai h� dexia sou antelabeto mou,  

 and you gave to me secure in my salvation; and your right hand takes hold of me; 

kai h� paideia sou an�rth�sen me eis telos,  

 and your instruction re-erects me unto the end; 

kai h� paideia sou aut� me didaxei.   

     and your instruction itself teaches me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILQXW  ECRN  @LE  IZGZ  ICRV  AIGXZ 37 

:‹´Kº“̧šµ™ E…¼”´÷ ‚¾�̧‡ ‹´U¸‰µœ ‹¹…¼”µ˜ ƒ‹¹‰¸šµU ˆ� 

36.  (18:37 in Heb.) tar’chib tsa`adi thach’tay w’lo’ ma`adu qar’sulay. 
 

Ps18:36 You enlarge my steps under me, and my feet have not slipped.  
 

‹37› ἐπλάτυνας τὰ διαβήµατά µου ὑποκάτω µου, καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη µου.   
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37 eplatynas ta diab�mata mou hypokat� mou, kai ouk �sthen�san ta ichn� mou.   

 You widened my footsteps underneath me, and weakened not my soles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZELK-CR  AEY@-@LE  MBIY@E  IAIE@  SECX@ 38 

:�́œŸKµJ-…µ” ƒE�́‚-‚¾�̧‡ �·„‹¹Wµ‚̧‡ ‹µƒ̧‹Ÿ‚ •ŸÇš¶‚ ‰� 

37.  (18:38 in Heb.) ‘er’doph ‘oy’bay w’asigem w’lo’-‘ashub `ad-kalotham. 
 

Ps18:37 I pursued my enemies and overtook them,  

and I did not turn back until they were consumed. 
 

‹38› καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς µου καὶ καταλήµψοµαι αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἀποστραφήσοµαι, ἕως ἂν ἐκλίπωσιν·   
38 katadi�x� tous echthrous mou kai katal�mpsomai autous  

 I shall pursue my enemies and overtake them; 

kai ouk apostraph�somai, he�s an eklip�sin;   

 and I shall not return until whenever they should cease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILBX  ZGZ  ELTI  MEW  ELKI-@LE  MVGN@ 39 

:‹´�̧„µš œµ‰µU E�̧P¹‹ �E™ E�̧�º‹-‚¾�̧‡ �·˜́‰¸÷¶‚ Š� 

38.  (18:39 in Heb.) ‘em’chatsem w’lo’-yuk’lu qum yip’lu tachath rag’lay. 
 

Ps18:38 I shattered them, so that they were not able to rise; they fell under my feet. 
 

‹39› ἐκθλίψω αὐτούς, καὶ οὐ µὴ δύνωνται στῆναι, πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου.   
39 ekthlips� autous, kai ou m� dyn�ntai st�nai,  

 I shall squeeze them, and in no way should they be able to stand; 

pesountai hypo tous podas mou.   

 they shall fall under my feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGZ  INW  RIXKZ  DNGLNL  LIG  IPXF@ZE 40 

:‹´U¸‰µU ‹µ÷́™ µ”‹¹š¸�µU †´÷́‰¸�¹Lµ� �¹‹µ‰ ‹¹’·š¸Fµ‚̧Uµ‡ ÷ 

39.  (18:40 in Heb.) wat’az’reni chayil lamil’chamah tak’ri`a qamay tach’tay. 
 

Ps18:39 For You have girded me with strength for battle;  

You have subdued under me those who rose up against me. 
 

‹40› καὶ περιέζωσάς µε δύναµιν εἰς πόλεµον,  
συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανιστανοµένους ἐπ’ ἐµὲ ὑποκάτω µου  
40 kai periez�sas me dynamin eis polemon,  

 And you girded me in power for war; 

synepodisas pantas tous epanistanomenous epí eme hypokat� mou  

  you bound hand and foot all the ones rising up against me underneath me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZINV@  I@PYNE  SXR  IL  DZZP  IAI@E 41 

:�·œ‹¹÷̧ µ̃‚ ‹µ‚̧’µā̧÷E •¶š¾” ‹¹K †́Uµœ´’ ‹µƒ̧‹¾‚̧‡ ‚÷ 

40.  (18:41 in Heb.) w’oy’bay nathatah li `oreph um’san’ay ‘ats’mithem. 
 

Ps18:40 You have also made my enemies turn their backs to me,  

and I  destroyed those who hated me. 
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‹41› καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς µοι νῶτον καὶ τοὺς µισοῦντάς µε ἐξωλέθρευσας.   
41 kai tous echthrous mou ed�kas moi n�ton  

 And of my enemies you gave to me the back; 

kai tous misountas me ex�lethreusas.   

 and the ones detesting me you utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPR  @LE  DEDI-LR  RIYEN-OI@E  EREYI 42 

:�́’́” ‚¾�¸‡ †́E†́‹-�µ” µ”‹¹�Ÿ÷-‘‹·‚̧‡ E”̧Eµ�̧‹ ƒ÷ 

41.  (18:42 in Heb.) y’shau’`u w’eyn-moshi`a `al-Yahúwah w’lo’ `anam. 
 

Ps18:41 They cried, but there was none to save, even to JWJY,  

but He did not answer them. 
 

‹42› ἐκέκραξαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ σῴζων, πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν.   
42 ekekraxan, kai ouk �n ho sŸz�n, pros kyrion, kai ouk eis�kousen aut�n.   

 They cried out and there was none delivering to YHWH, and he did not hear them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MWIX@  ZEVEG  HIHK  GEX-IPT-LR  XTRK  MWGY@E 43 

:�·™‹¹š¼‚ œŸ˜E‰ Š‹¹Š¸J µ‰Eš-‹·’̧P-�µ” š´–´”¸J �·™´‰̧�¶‚̧‡ „÷ 

42.  (18:43 in Heb.) w’esh’chaqem k’`aphar `al-p’ney-ruach k’tit chutsoth ‘ariqem. 
 

Ps18:42 Then I beat them fine as the dust before the wind;  

I emptied them out as the mire of the streets.  
 

‹43› καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν κατὰ πρόσωπον ἀνέµου,  
ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς.   
43 kai leptyn� autous h�s choun kata pros�pon anemou,  

     And I shall make them as fine as dust against the face of the wind; 

h�s p�lon platei�n lean� autous.   

 as mud in the squares I shall grind them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MR  MIEB  Y@XL  IPNIYZ  MR  IAIXN  IPHLTZ 44 

:IPECARI  IZRCI-@L 

�µ” �¹‹ŸB �‚¾ş̌� ‹¹’·÷‹¹ā̧U �́” ‹·ƒ‹¹š·÷ ‹¹’·Š¸Kµ–¸U …÷ 
:‹¹’E…̧ƒµ”µ‹ ‹¹U̧”µ…́‹-‚¾� 

43.  (18:44 in Heb.) t’phal’teni meribey `am t’simeni l’ro’sh goyim `am  
lo’-yada`’ti ya`ab’duni. 
 

Ps18:43 You have delivered me from the contentions of the people;  

You have placed me as head of the nations; a people whom I have not known serve me. 
 

‹44› ῥύσῃ µε ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, καταστήσεις µε εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν·   
λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέν µοι,  
44 hrysÿ me ex antilogi�n laou, katast�seis me  

 You shall rescue me from a dispute of people; you shall place me  

eis kephal�n ethn�n;  laos, hon ouk egn�n, edouleusen moi,  

 at the head of nations; a people whom I knew not shall serve to me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-EYGKI  XKP-IPA  IL  ERNYI  OF@  RNYL 45 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

:‹¹�-E�¼‰µ�̧‹ š´�·’-‹·’̧A ‹¹� E”̧÷́V¹‹ ‘¶ˆ¾‚ ”µ÷·�̧� †÷ 

44.  (18:45 in Heb.) l’shema` ‘ozen yisham’`u li b’ney-nekar y’kachashu-li. 
 

Ps18:44 At hearing of the ear they obey me; the sons of foreigners submit to me. 
 

‹45› εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέν µοι·  υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι,  
45 eis ako�n �tiou hyp�kousen moi;  huioi allotrioi epseusanto moi,  

 in the hearing of the ear they obeyed me.  sons Alien lied to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEXBQNN  EBXGIE  ELAI  XKP-IPA 46 

:�¶†‹·œŸš¸B̧“¹L¹÷ E„̧š¸‰µ‹¸‡ E�¾A¹‹ š´�·’-‹·’̧A ‡÷ 

45.  (18:46 in Heb.) b’ney-nekar yibolu w’yach’r’gu mimis’g’rotheyhem. 
 

Ps18:45 The sons of foreigners fade away, and come trembling out of their fortresses.  
 

‹46› υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν.   
46 huioi allotrioi epalai�th�san kai ech�lanan apo t�n trib�n aut�n.   

 sons Alien grew old and became lame from their paths.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRYI  IDEL@  MEXIE  IXEV  JEXAE  DEDI-IG 47 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†Ÿ�½‚ �Eš´‹̧‡ ‹¹šE˜ ¢Eš́ƒE †́E†´‹-‹µ‰ ˆ÷ 

46.  (18:47 in Heb.) chay-Yahúwah ubaruk tsuri w’yarum ‘Elohey yish’`i. 
 

Ps18:46 JWJY lives, and blessed be my rock; and exalted be the El of my salvation, 
 

‹47› ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ θεός µου, καὶ ὑψωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου,  
47 zÿ kyrios, kai eulog�tos ho theos mou, kai huy�th�t� ho theos t�s s�t�rias mou,  

 YHWH lives, and blessed is my El, and is raised up high the El of my deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGZ  MINR  XACIE  IL  ZENWP  OZEPD  L@D 48 

:‹´U¸‰µU �‹¹Lµ” š·A̧…µIµ‡ ‹¹� œŸ÷́™̧’ ‘·œŸMµ† �·‚́† ‰÷ 

47.  (18:48 in Heb.) ha’El hanothen n’qamoth li wayad’ber `amim tach’tay. 
 

Ps18:47 The El who executes vengeance for me, and subdues peoples under me. 
 

‹48› ὁ θεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐµοὶ καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ’ ἐµέ,  
48 ho theos ho didous ekdik�seis emoi  

 The El, the one granting acts of vengeance to me, 

kai hypotaxas laous hypí eme,  

 and submitting peoples under me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVZ  QNG  YI@N  IPNNEXZ  INW-ON  S@  IAI@N  IHLTN 49 

:‹¹’·�‹¹QµU “́÷´‰ �‹¹‚·÷ ‹¹’·÷¸÷Ÿş̌U ‹µ÷́™-‘¹÷ •µ‚ ‹´ƒ¸‹¾‚·÷ ‹¹Ş̌Kµ–¸÷ Š÷ 

48.  (18:49 in Heb.) m’phal’ti me’oy’bay ‘aph  
min-qamay t’rom’meni me’ish chamas tatsileni. 
 

Ps18:48 He delivers me from my enemies; Surely You lift me  

above those who rise up against me; You rescue me from the violent man. 
 

‹49› ὁ ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν µου ὀργίλων,  
ἀπὸ τῶν ἐπανιστανοµένων ἐπ’ ἐµὲ ὑψώσεις µε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥύσῃ µε.   
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49 ho hryst�s mou ex echthr�n mou orgil�n,  

     my rescuer from my enemies prone to anger. 

apo t�n epanistanomen�n epí eme huy�seis me,  

 from the ones rising up against me You raised me up high; 

apo andros adikou hrysÿ me.   

 from man the unjust you shall rescue me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXNF@  JNYLE  DEDI  MIEBA  JCE@  OK-LR 50 

:†́š·Lµ ¼̂‚ ¡¸÷¹�̧�E †́E†́‹ �¹‹ŸBµƒ ¡¸…Ÿ‚ ‘·J-�µ” ’ 

49.  (18:50 in Heb.) `al-ken ‘od’ak bagoyim Yahúwah ul’shim’ak ‘azamerah. 
 

Ps18:49 Therefore I shall give thanks to You among the nations, O JWJY,  

and I shall sing praises to Your name. 
 

‹50› διὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν ἔθνεσιν, κύριε,  
καὶ τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ,  
50 dia touto exomolog�somai soi  

 On account of this I shall make acknowledgment to you  

en ethnesin, kyrie, kai tŸ onomati sou psal�,  

 among the nations, O YHWH, and to your name I shall strum;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CECL  EGIYNL  CQG  DYRE  EKLN  ZEREYI  LCBN 51 

:MLER-CR  ERXFLE 

…¹‡´…̧� Ÿ‰‹¹�̧÷¹� …¶“¶‰ †¶ā¾”¸‡ ŸJ̧�µ÷ œŸ”E�̧‹ �¾Ç„¹÷ ‚’ 
:�́�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E 

50.  (18:51 in Heb.) mig’dol y’shu`oth mal’ko w’`oseh chesed liM’shicho l’Dawid  
ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

Ps18:50 Magnifying the deliverance to His king,  

and shows lovingkindness to His anointed, to David and to his descendants forever. 
 

‹51› µεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ  
καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ,  
τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.   
51 megalyn�n tas s�t�rias tou basile�s autou  

 the one magnifying the deliverance of his king; 

kai poi�n eleos tŸ christŸ autou, tŸ Dauid kai tŸ spermati autou he�s ai�nos.   

 and appointing mercy to his anointed one, to David and to his seed unto the eon. 
 


